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<nnywdnid gniqunpwywu puunygjut b Gupwplynid «&h» Ynugbivyunp wugtiptup
L hwtptup Gquywu dowynyputipnwd. pwgwhwjnynd Gu huswybu hdwuwnwihu
punhwupnipeniuubn, wjuwbu twppbpnieniuutn:

Cunhwupnipynibutpp wwpdwuwynpdwd  Gu 4 YGunwunt  Yuuwnwpwsd
gnhpdéwnnyputipny U npwug thnfuwpbpwywu hdwuwnwynpniudubipny:

«3dh» Ynugbiyunp wugtptuh W hwybptup Gquywu dowynypnid punpnaynid k
npwywu b pwgwuwywl hwnlwuhoubpny:

Untgbiuyiph npwlwt hunpluwbppbiinh quwhwiphstphg Gu funpwdwuynieiniun,
hwpwpbpwlwunyeniup, huwquunniejniup, hnwwihneniup, ndp, hnGwhu hwutbne
dhongh funphpnwuswup, pwowgnpdniejniup, swthwynpnieiniup, jwyjwagnyu yhbwynid
thubp, hwonnwpbip wqnwyp, wufuwdwunieniup b wyju:

Untigbiuyiph puwgwuwlwb hwinlwtpotbnh quwhwiphstiinhg Gu
nwunwnynuinieniup,  funpwdwuynieynitp,  hwdwnnieinitp,  wagpbuhyniejniup,
wuthnienye)niup,  wuhtwpphunejniup,  hnquwodniejniup,  2Lwwnnwlwunyeniun,
hhdwpnipniup, Uwfuwudp, wlwpnwpniejniup, wuunphwlwinyeiniup, EnLnLejnLun,
hp hwahyubiph dbg uuwytp b wyju:

Uugitptund  «&ph»  Ynugbwyup  nupdjwdwhu  gnpdwnwlwu  jwju
huwpwynpnieniup nwih, nph pwgp hwjbptund pwgynwd £ wy dhwynpubpny
Guwynpywd nwpdywdpubipny:
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Pwtiwh pwnbip b wppwhwppnyayniiulp. dhodpwlynipuypli hwnnpnwlgnipsnit,
nwnpddwdépblinh  hdwuypuyphb-ptdugphly  fudpbp,  «8p»  Ynbugbwyp,  YGbinwbwunit,
nwnddwdp, Gqudpwlynyp, |Gquwdinwdénnnipinil, gniqunpnipnit, thnpuwpbpwgnid:

LEMPUONRE3NKL

Uhgodowlynrpwjhu hwnnpnwygniejwu dwdwuwlwyhg wwjdwuubpnd
wnwouwhbppnientu £ |Gquywl hpnnniejntutph gnigwnpwlywu pulnieiniup, nph
whpnypnud U |Ggwywt  wdbUwwnwppbp  hpwyniejniuutp:  Wn Yuwpgp
hpwyniejniuutip tu nwpdjwdwihu dhwynpubipp:

Cuwn wynd' dbup puunipjwu wnwplyw Gup nwpsdubint undwwnply pwnwnphsubpny
nwndjwdpubpt wugltptu W hwbpbu  |Gqulwu  Jowynyend’  dwutwynpuwbu
nhunwpytiiny «&h» pwnwnphsny duwynpywd nupdjwdputinh hdwuwnwpwunipniup:

Cwj |Ggwpwunypjui bt nwpdwdpubtiph nwnwuwuhpnyjwtu hwnpgp, Ywpbih §
wubi|, wwpwuniu sk (Uniphwuywt U., 1999) :

Jd.N.dnynyp bGgpwlwgund E, np nwpdwdpu uluynd L wjuwnbin, npunbin
ytippwunid £ upw pwnwnphsutiph hdwuwnwiht hpwgnuwp (#Mykos B., 1978):

QYwpdJwdpubph  pdwuwnwihu  fudpbph  Jdb  wnwuduwgund  Bu' undwwnpl
nwnpadywdputip, gnnupd (Yunwuwunwuny) nwnpdjwdpubin, dwpnyuwjhtu wdbuwwnwppbn
hwuwnlwuhubph wujwunwubpny  nwp&djwédpubin, punipjwu Gpunypubph
wujwunuwubpny  nwpddwdpubp,  opwunit L |GnUwUnu  pwnwnphsubpny
nwpdjwsdpubp U wjt (bwswwmpwtu L., 2021): 2nnupd Ywd Yhaunwuwunwu
pwnwnphsubipp Jwwntwuond Gu huswbu punwuh, wiuwbu £ Jwph YEunwuhubphu
(hhwswwpywu L., 1996): 2nnupd nwpdjwdpubipp uhnjwd LU  wnwpwbignt
nwpdjwdwpwuwlywu pwnwpwuubpnd, npnup qqwih Unye LU wywpniuwynd
hGunwgnwuniejwu hwdwn:

UtenturULNRE3NRL

Lhnmwgnunigyniut hpwlwuwgybp £ hpdp  punniubind  |Bqwpwuniejwu
hwdpunhwunip  uygpniupubpt nt nwnuWuwuppdwt  wnwudbwhwunynieiniuubpp,
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huswbu uwlb  hwydh wnubind wugpbup  nu hwpbup  Ynunbpunwihu
jntpwhwwnynipniuubpu nt npwug  hwdwwwwnwufuwt  hdwunwht - wpunwgnnwdp
wndjw| |Gqulwu  dowynypnid: Cun wynd'  hbwnwgnuniejniup Yuuwndby &
hwdwnpwywu-ytpnwdwlwiu b gniqunpwywu dapnnubpny:

LLLurunhyu

Swpptip |Ggniubpnud qquih eUnY YEunwuwuniu pwnuwnphsny nwnpdjwsdputipu
nwutu hptug |ppy Ywd dwutwyh hwdwpdbpubipp. npwup Ynsynwd Gu «dpwynipuwhu
niuhybpuwhwutip»: Ujnw Ynndhg' owwn YEunwuwuniuubp wwpniuwynud Gu npnawyh
hdwuwmwiht wwppbip, npnup hwuwuwh G dhwjy nguwp |Gguywu dowynypep
Ypnnubpht (Ruhniljwu 4., 1974):

Yhunwpytiup «&h» pwnwnphsny YGunwuwunu nwpdjwdpubpp wugiptup L
hwjtptiup |Ggulwu Jowynyputipnud:

Uugiptup W hwjbptup nwpdwédpubipnid  «&h»  hwulwgnyep (Ynugbiwyunn)
gnigwpbpnud £ thnfuwpbipwlwtu dh owpp hdwuwubn, npnup nwuwywpgynwd Gu Gpynt
fudph’ pppl npwlwu b pwgwuwlwu hwwnywuphoubph quwhwwhsubp (Meiznos A,
2023):

u. bnugbupph npwlwt hunplwiihptiiph quwhunphstubip Gu.
funpwdwuynyeyntup,  hwpwpbpwywunyeiniup, huwquunnyentup,  hnwwihnieniunp,
nwdp:

lunpwdwuynipyniu. He is ready to lend the horse who has never had one
nwnpdwdwpwuwlywu dhwynpny quwhwwnynd GU wju dwpnhl, npnup hptiug funuph
wbpp s6u: Wu dwpduwynpnud | «dwpnp hbonnyegjwdp pwdwuynid £ wudwunp dhnig»
thnfjuwpbpwlwu dnnbp, npp «dwpnp Wwwpwunn | pwdwudb] wiu wdbuhg, husp
hnbup sk» hhdtwjwu Yunwwwph nintyhgu t:

Cwybpbund npw hwdwpdbpu £ Spywlwt ud Spndwnuyh dh - fluwpnwdwup,
funpwdwuynpbt jwpwsé npnguye: <ddw. «GY upwup dquind Ehu hptug wyn ubug
uywwwyht hwutb| qunwihwpwfununieniuubph fuwnwn gnjuygnyejuwu pwpngny,
wjn «inpnjuljuu dhnw» oquniejwdp» (Uniphwujw U., Swiuwnjwu U., 1975):
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Cwpwpbpwlwunyeyniu. «Lwy dwpnp ny dhon £ odnwd hpwowih wpunwphu
wyjwiutipny» hhduwjht Junwwwpp dwpduwynpynud £ «Lwy &hu odindwd sk hpwowih
wpwwphu wnyjwubpny» thnfuwpbpwlywu Ywnwwwph dbe. a short horse is soon
curried:  Quwhwwndwl  hwpwpbpwlwu  punypep  uwpwgpnd  Gu  hbGnlyw
nwpdjwdwpwuwywu Jhwynpubpp' a good horse cannot be of bad colour; a horse is
neither better nor worse for his trapping; the biggest horses are not the best travelers:
Pninp ophuwyutiph qunwthwpp dalu £ «sp Yupbh wywnybpwgnd Yuqdb] wudh
ubpphtu hwwnywuhoubiph dwupt' Giubin wpunwpht ndjuiubphg»:

«Udtu  hus hwpwpbpwywu E» hhduwjht  Yuwnwwwphg plund £ hbGnlyw
thnfuwpbpwywt Yunnygp' «wunil 8pt wyliu pninwly sk» - an inch of horse is worth a
span of a colt: Ujunbin wnyw £ «Gphunwuwpnnypiniu-hwuntunieiniu» thnfuwpbpwywu
hwlwnpniejniup:

bptph hwpwpbpwywu punypu wpunwhwjnnud £ uwl «Uwpnp U 6ht unybwlwt
stii» - a man is born in a stable that does not make him a horse nwp&djwoéwpwuwywu
dhwynpp: Upw hhdpnd wju qunwithwnu k£, np wudh npwlywlwu hwwnwuhoubpp sGu
npnaynid upw dwqdwdp: There is nothing so good for the inside of a man as the outside
of a horse nwnpdjwéwpwuwlwu dhwynpp dJwpnywjht Eniejwt pulwnwunnieiniut :

Lwpwpbpwywunywu  qunwihwpt  wpunwhwnynd £ uwle 6p - b
hwlywnpnigjwu hwdwwnbpunnud: <ddwn. hnig hotity' kp bunly - «uwfuyhunwd niubigwd
pwpd&p wunmhbwup Ynpgub W houb| guwdp wunphbwuh»:

Cuwquunmpynitu. dhu ny dhwyuy nmidh  dwpduwydnpnwd E, wyle
wuhuwquunnyejwu, npu wpunwhwwnynw £ hbnw; hnfuwpbpwlywu Yunwwwnpny'
«Lwy &phnw wbwnp Gu jwy vwudbp b fjupwulbp», uw £ hp hbGpphu duwydnpnd E
htnlyw| Ywnwwwpp'«Lwy  Jwpn  nwunhwpwybine hwdwp  wbnp £ upwu
huwquwuntigub| b gnigwpbinti| fuunnueinwu»-a boisterous horse must have a rough bridle;
a good horse needs a good spur; a resty horse must have a sharp spur:

Uuhtwquunnyejwup hwonpnnd £ wwwnhdp, npu wpunwhwyndnwd £ hGinlyw

nuwndjwdwpwuwlywu dhwynpny' a horse that will not carry a saddle must have no oats;
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it is a bridle and spur that makes a good horse: Uuglhwghutiph dwulwywpdwlwu
hwjwgpubpu wnwplyuwjwunw Bu hbnlyw| nwpéjwdwpwuwlywu Jhwynpny' a colt you
may break, an old horse you never can. «tpp nwuumhwpwynyeintup Yunnigynwd £ fuhun
huwquuntgdwu qunwtwpubph  hwdwdwju, hbGnlwpwp nwunhwpwynd  Gu
fuunnpbiu. qbpwyonnid £ bwle ywwnhdp»:

Cnwuwihnipyniu. All lay the load to a willing Horse nwpdwdwpwuwlywu
dhwynpu wpunwhwynnd £ «wjn dwpnp, nd sh upnnuund  wwonwwub] hp
hpwynwuputipp, unhwyywsd £ wofuwwnb niphgutiph hwdwp» hhduwiht Yunwwwpp:
Lpw  Ppnfuwpbpwlwu  Yunuwwwpu  nuh  hbGnlyw) wnbupp'  «wpfuwnwubp  Ghu
w2tuwwnud £ pninphg 2wiuny:

Md. UugipbunWd nwdh qunuihwpt  wpunwhwjngnd £ hbGinlyw; hhduwjhu
Ywnwwwpubpny. as strong as a horse; good horses make short miles - «Nidtin &hu
wpwg £ Yuwwpnud  wpluwwnwupp», «Lwy &htu Gwlwwwphp  Yupbwgund  b»:
Cwjtiptund npwu hwdwpdtip £ «Uwpnp Jupnn £ 8hnt wbtu nidbin |hubp  ng
nwnpdywdwiht juwwwygnipiniup:

P. «@h» Ynugbupph pwgwuwluwti hunplyuuphribph  quwhunphstp &u.
nwunwnynuntpjniun, hwdwnnipjniup, wagnpbuhyniejniun, wudwnnipniun,
wuthnyenie)nLun:

Twunwnynunnpynit. «N £ wuhwluquunwuw|, Gpp wpnbu wbnh £ nwibgb|
wlwfunpdnieniup»  hhduwwnwwwptu  wpunwgnynd £« - wuhwuguunwuw
wuhbiwmwgwd dhnt hwdwp» thnfuwpbpwlwu Yunwwwph dby. it is too late to shut a
stable door after the horse has bolted, it is too late to shut a stable door after the horse is
stolen: Trwpdwdwpwuwlywu dhwynpubtiph hhdpnd twppbp hpwnwpénienwubpu Gu.
wnwohu nbwpnd  &hu wuhGwwund £ whpng  wunwnpnipjwt  wwwnbwnny,
Gpypnpnnd’ Ghne inbipp nuinun £ gnnniejwu gnh:

Cwdwnnip)nit. «Lwdwn huswbu dh» thnfuwpbpwlwu Yunwuwwpp wugtptunid
wpunwhwjunynud £ hGnlyw) nwpddwdpny. you can take (lead) a horse to the water, but

you can’t make him drink: “‘wpéjwdwpwuwlywt dhwynph qunwithwpt £ wnwug
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dwpnnt gwuyniypjut’ wuhtuwp § upwu unhwb] wofuwwnb: Uuhwnwywpbh dwpnp
hwdbtdwwnynd E shtdwd dhnt hbwn' wild horses would not drag (pull away), npp sh
gwuywuntd wfuwwnb:

Lwjtptiup hwdwpdbtipubipp. Gwpu dh buiply - hwdwnb| (Euop pwpu éh £ bupnby.
hus wuntd LU, sh unw): <ddwn. Uhuwly Upubup pwpuhti 6ht pp ppwy...: bp dht poby -
bp gwulwgwdu ni ghnbgwdu wub|, hwdwnb]' npwnpnenu snwpdubing niphoh
wuwadubiphu, niphoht swuuwy, sjub, Ywdwynpb. Eh dGpp pn 6t polig, hp wuwdu
wnbg nt Unwuntu gennwg (REnhpyjwu M., 2011):

Ugpbuhynipynis. «Uwpnp Ywpnn £ Juwuqwuygnp  |hubip  hhduwlwnwwwpu
wpnwhwjinynud £ «yGunwuhubpp  Juwug Gu  ubplyuyjwgunud»  thnfjuwpbpwywu
Ywnwwuwph dbg. wugiiptund’ three things are not to be trusted: a cow’s horn, a dog’s
tooth and a horse’s hoof: Uju nwnpdjwdwpwuwlwu dhwynpny &hu ubpyuwywgynid k
npwtiu nnbwjhtu yunmwugwynp Ytunwuh:

Cwjtiptu hwdwnpdtipubipp. @h poly JG4h Ypw - Bupnd gnpdwnpb, hwpdwyys,
hnfunpunw dGYh ypw (Rnip Gu ypwu &h ponud, Gu pkiquuhg Jufubignnp s6d (PEnhpjw
m.,, 1973):

Uudwnneyniu. «Mbwnp s guwy wwwnbwnb] uwwnlwd dhniu»  thnfuwptpwlwu
Ywnwwwpp «MNbGwp st Yuwwnpb wudhin  gnpdnnnyeyniutbp»  hhduwwnwwwnph
wpwwgninudu E: Don’t beat a dead horse; never (don’t) spur a willing horse
nwnpdywdwpwuwlywu dhwynpp Yns £ wunw sudwuygb] wju dwpnniu, ny dGénud | fubiinp
Jwd uwwmywsd dhniu: Hobby-horse nwpdwdwpwuwlwu dhwynpp pwpgdwuynd b
npwbu wudhwn dEntwpynid:

Uuthnienipiniu. «Ownwp &ht wdtuhg Jwun b wwhwwudwéd» thnfuwpbpuwlwu
Ywnwwwpp  Yhpwnynd £ npwbiu  «dwpnp  sh gwulwund  quwhwwnb]  wjng
niubigywdpp» pwquiht Junwwwnphtu nintYhg: A hired horse is never tired, the common
horse is worst shod, a pair of good spurs to a borrowed horse is better than oats
nwpdwdwpwuwlywu dhwynpnwd ubpluywgynid £ gnpduwlwu (oginwuwywonwyw)
quwhwwnnudp:
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ERrULLUSNR@E3NRLLEN

Twndywdpubiph  hdwuwmwihu-ptidwwnpy  fudptiph dby  wnwudhtu wnbuwly bGu
Ywquinu YGunwuwunu pwnwnphsny nwpddwsdpubipp, dwpnyuwiht wdbuwwnwpptn
hwwnlwuhoubph wujwunwubpny nwpdwdpubin, punyejwu quuwquwu tplnypubph
wujwunwiubpny nwpdjwdpubp b wyu: “pwug dby gbpwyshn dwu Gu Yugdnud
ytGunwuhubiph  wunwuubpny gnnupdubpny nwpdwépubtipp, npnup wugpbunw W
hwjtipGunw hnfuwpbpwgdw (wyju 2tipun Gu ubipywywgund:

2nigunpwlwu puunipjwu Gupwnpytiny «3h» Ynugbwwp wugtipbup b hwjtiptup
IlGqulwu Jowynyend’ pwgwhwjnynwd U huswbu hdwuwnwihu punhwupnieniuubp,
wjuwbu £ wwppbpnyeniuutp, npnup ywjdwuwynpywd Gu  wnwppbp  [Ggwyhp
hwupniejniuutiph (Gqudunwdnnwywu jnipwhwnynipniuutipny:

Cunhwupnienibutpp wwpdwuwynpdwd  Gu 4 YGunwunt  Yuuwnwpwsd
ghpdwnnyputipny b npwug thnfuwpbpwywu hdwuwnwynpnudutipny, np punhwunip
punipwaghp nwwh wglpbu b hwytpbu |Ggyuyphpubpph hwdwp, huy hdwuwnwiht
wmwppbipnyeynwitbpp wwpdwuwynpywd b wn YEunwunt  gnpdwnnyputiph
uwhdwuwthwyywdnigjwdp, np wnwppbp  wpunwgninwubp £ wndbp nwpdjwdwihu
Ywnnygubipnid:

«3dh» Ynugbiyunp wugtipbuh W hwybptup Gquywu dowynypnid punpnaynid k
npwywu U pwgwuwlwu  hwwywuppubpnd, npnup  wpwnwhwynynd  Gu
hwdwwwwwufuwt Yunnigwnhwny nwnpdjwdpubinnid:

«dh» gnnupdny nwpdjwdpubph gniqunpwlwu putunyeniup Yuplnpynw &
dhodowlynipwihu  hpnnnigynibubiph putnejwu  hwdwwbpuwnnwd, np - Ywpnn  §
wdpnnowgub] gqnnupd nwpdjwdpubiph  ywpwgpnieniup  huswbu  ubpiguywu,
wjuwbiu £ dholigulwu hwpenieiniuutipnid:

TruuuvnireE3nhu
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Nanuk XavatpaH

CemaHTuKka ppa3eonornamos ¢ KOMNOHEHTOM «1OLIafAb» B aHIMUWCKOW N aPMAHCKOIA
NUHIBOKYNbTypax
3awntovyeHue
Knroyesble coBa U BbIpaXieHUA: MEXKy/bmypHAA KOMMYHUKAUUA, CEeMAaHMUKo-
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B cratbe wuccnepyerca KoHuenTt «Jlowagb» B AMHIBOKYIbType aHrMIACKOro U
apMAHCKOroO A3bIKOB, B Pe3yNbTaTe Yero BbIABMAIOTCA Kak CMbICNIOBble OOLLHOCTU, Tak U
pasnn4ua.

CxopctBa 06YyCnoBn€eHbl yHUBEPCANbHbIMU ABNEHUAMU, KOTOPblE BbIMOMHAKOTCA
NOLIaAbIO B 3M3HM YenoBeKa, a TaKkKe ee YCTOWYMBbIMM MeTapOpUHECKUMU 3HAYEHUAMM,
BO MHOIOM COBMajatoLLMm B obenx KynbTypax. B To e Bpema cemaHTuyeckue pasnuuua
06BACHAIOTCA OrpaHNYEeHHOCTbIO MAN cneunduKoii UCMonb3oBaHWA JaHHOro obpasa B
KaMaom A3blKe, 4TO MPUBOAMT K paslMyHbIM criocobam €ero oTpaMeHuWa B CTPYKType
CNoBOCOYETaHUiA 1 hpa3eonornyecKnx eguHnL,.

KoHuenT «nowafb» XapakTepU3yeTCA KaKk MONOMUTENbHbIMKA (CUna, BbIHOCAUBOCTb,
HafEeMHOCTb), TaK W OTpULATENbHbIMU (YNPAMCTBO, arpecCUBHOCTb, HEPa3yMHOCTb)
yeptamu. B aHrauiickom A3blke [JaHHbIM  KOHLENT obnajaer Oonee  LUMPOKUMM
PYHKLMOHaNbHbIMX BO3MOMHOCTAMM, TOT4a Kak B apMAHCKOM A3bIKE OTAENbHbIE 3HaYeHnA
nepearoTca C MOMOLLbIO APYriX 300HVMMOB.

CpaBHUTENbHOE M3y4YeHUE TaKUX €OVHWL, UMEET BaXHOE 3Ha4YeHue O1A MOHUMaHWA
MEMKYNbTYPHbIX pasnuynii M CxoAcTB M crocobcTByeT 6onee MNOAHOMY OMMUCAHWIO
300HUMUYECKUX (PPa3eonorM3mMoB, a Takme pacluMpAeT MpecTaBieHNe O HaLMOHaNbHO-
KyNbTYPHO cneunduke A3bIKOBOTO MbILLUNEHWUA HOCUTENEein 0bonx A3bIKOB, UX LEEHHOCTHbIX

OpPUEHTUPAX U OCODEHHOCTAX BOCMIPUATUA OKPYMatoLLLel [eNCTBUTENbHOCTH.

Sona Sargsyan

Lalik Khachatryan

The semantics of phraseology with the component "horse” in english
and armenian linguocultures
Conclusions
Keywords and expressions: intercultural communication, semantic-thematic groups
of phraseological units, "Horse" concept, animal name, phraseology, language culture,

language thinking, juxtaposition, metaphor.
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This article examines the concept of "horse" in the linguistic cultures of English and
Armenian, revealing both semantic similarities and differences.

The similarities stem from the universal functions of horses in human life, as well as
their enduring metaphorical meanings, which are largely shared across both cultures.
Meanwhile, the semantic differences stem from the limited or specific use of this image in
each language, leading to different ways of reflecting it in the structure of phrases and
lexical units.

The concept of "horse" is characterized by both positive (strength, endurance,
reliability) and negative (stubbornness, aggressiveness, unreasonableness) traits. In
English, this concept has broader functional possibilities, while in Armenian, certain
meanings are conveyed through other zoonyms.

A comparative study of such units is important for understanding intercultural
differences and similarities and contributes to a more complete description of zoonymic
phraseological units, as well as expands the understanding of the national-cultural
specificity of the linguistic thinking of speakers of both languages, their value orientations

and the peculiarities of perception of the surrounding reality.
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